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TABUĽKA ZHODY  

návrhu právneho predpisu s právom Európskej únie  

    

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 

2011/7/EÚ zo 16. februára 2011 o boji proti 

oneskoreným platbám v obchodných transakciách 

(prepracované znenie) (Ú. v. EÚ L 48, 23.2.2011) 

1. Návrh Občianskeho zákonníka 

2. Zákon č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy v znení neskorších 

predpisov 

3. Návrh nariadenia vlády Slovenskej republiky č. ..../2026 Z. z., ktorým sa vykonávajú niektoré ustanovenia 

Občianskeho zákonníka 

 

 

 
1  2  3  4  5  6  7  8  9  10*  

Článok 

 

Text Spô

sob 

tran

sp. 

Číslo Článok Text Zhoda Poznámky 

 

Identifikác

ia 

goldplating

u 

Identifikácia oblasti 

goldplatingu a  

vyjadrenie k 

opodstatnenosti 

goldplatingu* 

Č: 2 

O: 1 

  

 

Článok 2 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tejto smernice sa uplatňuje toto 

vymedzenie pojmov: 

1. „obchodné transakcie“ sú transakcie medzi 

podnikmi alebo medzi podnikmi a orgánmi 

verejnej moci, ktoré vedú k dodávke tovaru 

alebo k poskytnutiu služieb za odplatu; 

N 1 §: 313 

 

 

 

(1) Záväzok je právny vzťah, z ktorého má 

veriteľ právo na plnenie od dlžníka 

(pohľadávka) a dlžník má povinnosť to 

splniť (dlh). 

 

(2) Plnenie môže spočívať v povinnosti 

niečo dať, niečo konať, niečoho sa zdržať 

alebo niečo strpieť. 

Ú 

 

 GP-N  

1 §: 466 Ustanovenia § 464 a 465 sa použijú, ak 

peňažný dlh vznikol zo záväzku medzi 

podnikateľmi. 

Č: 2 

O: 2 

 

2. „orgán verejnej moci“ je akýkoľvek 

verejný obstarávateľ, ako je vymedzený v 

článku 2 ods. 1 písm. a) smernice 2004/17/ES 

a v článku 1 ods. 9 smernice 2004/18/ES bez 

ohľadu na predmet alebo hodnotu zmluvy; 

 

N 1 §: 17 Na účely tohto zákona je subjektom 

verejného práva  

a) štátny orgán, 

b) obec, 

c) vyšší územný celok, 

d) právnická osoba, ktorá je založená alebo 

zriadená na účely plnenia potrieb 

všeobecného záujmu, ktoré nemajú 

výrobný alebo obchodný charakter a je 

úplne alebo z väčšej časti financovaná 

subjektom verejného práva podľa písmen a) 

až c) a je kontrolovaná subjektom 

verejného práva podľa písmen a) až c), 

Ú 

 

 GP-N  
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alebo subjekt verejného práva podľa 

písmen a) až c), vymenúva alebo volí viac 

ako polovicu členov jej riadiaceho orgánu 

alebo kontrolného orgánu, 

e) združenie právnických osôb, ktorého 

členom je aspoň jeden zo subjektov 

verejného práva podľa písmen a) až d), 

f) štátna organizácia, ktorá nie je 

podnikateľom pri uzavieraní zmlúv, 

z ktorých vyplýva, že ich obsahom je 

uspokojenie verejných potrieb, aj keď 

nespĺňajú podmienky podľa písmen a) až 

e). 

Č: 2 

O: 3 

 

3. „podnik“ je akákoľvek organizácia iná ako 

orgán verejnej moci, konajúca v rámci svojej 

nezávislej hospodárskej alebo odbornej 

činnosti, a to aj vtedy, ak je táto činnosť 

vykonávaná len jednou osobou; 

 

N 1 §: 7 (1) Podnikateľom je 

a) osoba zapísaná v obchodnom registri, 

b) osoba, ktorá podniká na základe 

živnostenského oprávnenia, 

c) osoba, ktorá podniká na základe iného 

ako živnostenského oprávnenia podľa 

osobitných predpisov, 

d) fyzická osoba, ktorá vykonáva 

poľnohospodársku výrobu a je zapísaná do 

evidencie podľa osobitného predpisu.  

 

(2) Zahraničné osoby, ktoré majú právo 

podnikať v zahraničí, sa na účely tohto 

zákona považujú za podnikateľa podľa 

tohto zákona. 

Ú  GP-N  

Č: 2 

O: 4 

 

4. „oneskorená platba“ je platba, ktorá 

neprebehne v rámci zmluvnej alebo zákonnej 

lehoty splatnosti a pri ktorej sú splnené 

podmienky stanovené v článku 3 ods. 1 alebo 

v článku 4 ods. 1; 

N 1 §: 514 

O: 1 

(1) Nesplnením je vadné plnenie, 

omeškanie s plnením a ak sa vôbec neplní. 

Ú 

 

Právna 

úprava  

záväzkového 

práva 

vychádza zo 

zásady 

korelatívnost

i povinností 

strán 

záväzku, i 

keď  

nepojednáva 

GP-N  

1 §: 456 (1) Ak bol čas splnenia dlhu (splatnosť) 

určený dohodou, je dlžník povinný splniť 

dlh v dohodnutom čase, aj keď ho o to 

veriteľ nepožiadal. 

 

(2) Ak bola splatnosť podľa odseku 1 

určená lehotou, môže dlžník splniť dlh 

kedykoľvek počas tejto lehoty. 
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1 §: 464 (1) Dlžník je povinný splniť peňažný dlh z 

dodania tovaru alebo poskytnutia služby 

najneskôr do 30 dní odo dňa dôjdenia 

faktúry alebo inej výzvy veriteľa podobnej 

povahy, ktorou požaduje splnenie 

peňažného dlhu (doklad) alebo do 30 dní 

odo dňa poskytnutia plnenia veriteľom, 

podľa toho, ktorý z týchto dní nastal neskôr. 

Ak je deň dôjdenia dokladu neistý, je dlžník 

povinný splniť najneskôr tridsiaty deň odo 

dňa poskytnutia plnenia veriteľom. 

 

(2) Dlžník je povinný splniť peňažný dlh z 

dodania tovaru alebo poskytnutia služby 

najneskôr do 30 dní odo dňa skončenia 

prehliadky plnenia veriteľa, ak sa po plnení 

veriteľa má uskutočniť jeho prehliadka na 

účel zistenia, či veriteľ plnil riadne. 

priamo o 

pojme 

„omeškaná 

platba“, jej 

litera 

dostatočne 

vystihuje 

obsah a 

zmysel 

predmetnej 

normy 

smernice. 

1 §: 465 (1) Zmluvne určená lehota na splnenie 

peňažného dlhu z dodania tovaru alebo 

poskytnutia služby nesmie presiahnuť 60 

dní odo dňa dôjdenia dokladu, alebo 60 dní 

odo dňa, keď veriteľ plnil, podľa toho, 

ktorý z týchto dní nastal neskôr; to neplatí, 

ak sa strany o dlhšej lehote splatnosti 

výslovne dohodnú a takáto dohoda nie je 

v hrubom nepomere k právam 

a povinnostiam vyplývajúcim zo záväzku 

pre veriteľa podľa § 468.  Ustanovenie 

prvej vety sa nepoužije, ak osobitný zákon 

ustanovuje kratšiu lehotu splatnosti. 

 

(2) Ak sa po plnení veriteľa má uskutočniť 

prehliadka plnenia na účel zistenia, či 

veriteľ plnil riadne, začína lehota na 

splnenie peňažného dlhu plynúť dňom 

nasledujúcim po dni, v ktorom sa skončila 

prehliadka, ktorou sa zistilo riadne plnenie. 

Ustanovenie odseku 1 sa na zmluvne 

určenú lehotu splatnosti použije rovnako. 

 

(3) Dohoda o dlhšej lehote prehliadky 

podľa odseku 2 ako 30 dní odo dňa, v 

ktorom došlo k poskytnutiu plnenia 

veriteľom, je platná, len ak je výslovná a nie 
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je v hrubom nepomere k právam a 

povinnostiam vyplývajúcim zo záväzku pre 

veriteľa podľa § 468. 

 

(4) Ustanovenia odsekov 1 až 3 sa 

nepoužijú len ak sa strany dohodnú na 

plnení peňažného dlhu v splátkach. 

Č: 2 

O: 5 

 

5. „úrok z omeškania“ je zákonný úrok z 

omeškania alebo úrok, ktorého sadzba bola 

dohodnutá medzi podnikmi podľa článku 7; 

 

N 1 §: 534 

O: 1 

V: 1 

 

(1) Ak dlžník nesplnil peňažný dlh alebo 

jeho časť včas, má veriteľ právo na úrok z 

omeškania z nezaplatenej sumy v 

dohodnutej sadzbe.  

Ú 

 

 GP-N  

Č: 2 

O: 6 

 

6. „zákonný úrok z omeškania“ je 

jednoduchý úrok z omeškania, ktorého 

sadzba zodpovedá súčtu referenčnej sadzby a 

najmenej ôsmim percentuálnym bodom; 

N 1 §: 534 

O: 1 

V: 2 

Ak sadzba úroku z omeškania nebola 

stranami záväzku dohodnutá, má veriteľ 

právo na úrok z omeškania v sadzbe, ktorú 

ustanoví vláda Slovenskej republiky 

nariadením. 

Ú  GP-N  

3 §: 17 

O: 1 a 3 

(1) Sadzba úroku z omeškania v záväzku 

medzi podnikateľmi alebo podnikateľom a 

subjektom verejného práva sa rovná 

základnej úrokovej sadzbe Európskej 

centrálnej banky3) platnej k prvému dňu 

príslušného kalendárneho polroka 

omeškania zvýšenej o osem percentuálnych 

bodov; takto určená sadzba úroku z 

omeškania sa použije počas celého tohto 

kalendárneho polroka omeškania. 

 

(3) Ak veriteľ požaduje úrok z omeškania v 

sadzbe určenej podľa odseku 1, použije sa 

tento spôsob určenia úroku z omeškania 

počas celej doby omeškania. 

______ 
3) § 17 ods. 1 zákona č. 659/2007 Z. z. o 

zavedení meny euro v Slovenskej republike a o 

zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 

neskorších predpisov. 

Č: 2 

O: 7 

 

7. „referenčná sadzba“ je jedna z týchto 

sadzieb: 

a) pre členský štát, ktorého menou je euro: 

i) buď úroková sadzba uplatňovaná 

Európskou centrálnou bankou na jej posledné 

hlavné refinančné operácie, alebo 

ii) hraničná úroková sadzba vyplývajúca z 

postupu ponuky s variabilnou sadzbou pre 

N 3 §: 17 

O: 1 

(1) Sadzba úroku z omeškania v záväzku 

medzi podnikateľmi alebo podnikateľom a 

subjektom verejného práva sa rovná 

základnej úrokovej sadzbe Európskej 

centrálnej banky3) platnej k prvému dňu 

príslušného kalendárneho polroka 

omeškania zvýšenej o osem percentuálnych 

bodov; takto určená sadzba úroku z 

Ú    
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posledné hlavné refinančné operácie 

Európskej centrálnej banky; 

b) pre členský štát, ktorého menou nie je euro, 

rovnocenná sadzba stanovená jeho národnou 

centrálnou bankou; 

omeškania sa použije počas celého tohto 

kalendárneho polroka omeškania. 

______ 
3) § 17 ods. 1 zákona č. 659/2007 Z. z. o 

zavedení meny euro v Slovenskej republike a o 

zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 

neskorších predpisov. 

Č: 2 

O: 8 

 

8. „splatná suma“ je istina, ktorá mala byť 

zaplatená v zmluvnej alebo zákonnej lehote 

splatnosti vrátane uplatniteľných daní, ciel, 

poplatkov alebo odvodov uvedených na 

faktúre alebo v rovnocennej výzve na 

zaplatenie; 

N 1 §: 313 

O: 1 

(1) Záväzok je právny vzťah, z ktorého má 

veriteľ právo na plnenie od dlžníka 

(pohľadávka) a dlžník má povinnosť to 

splniť (dlh). 

Ú 

 

Právna 

úprava 

záväzkového 

práva 

vychádza zo 

zásady 

korelatívnost

i povinností 

strán 

záväzku, i 

keď  

nepojednáva 

priamo o 

pojme 

„splatná 

suma“, jej 

litera 

dostatočne 

vystihuje 

obsah a 

zmysel 

predmetnej 

normy 

smernice. 

V súvislosti s 

pojmom 

„splatná 

suma“ je 

možné 

hovoriť len 

vo vzťahu k 

tým 

záväzkom, 

pri ktorých 

povinnosť 

dlžníka 

spočíva v 

povinnosti 

GP-N  
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na peňažné 

plnenie 

(pozri. 

ustanovenia 

ku kúpnej 

zmluve, 

pričom ďalej 

môže ísť aj o 

záväzky z  

nepomenova

ných zmlúv, 

ktorých 

predmetom 

je (okrem 

iného) 

povinnosť 

dlžníka na 

peňažné 

plnenie). 

Č: 2 

O: 9 

 

9. „výhrada vlastníctva“ je zmluvné 

dojednanie, podľa ktorého predávajúcemu 

zostáva zachované vlastnícke právo k 

dotknutému tovaru až do úplného zaplatenia 

ceny; 

N 1 §: 783 

 

Kto predá hnuteľnú vec s výhradou, že 

vlastnícke právo k veci na kupujúceho 

prejde až zaplatením kúpnej ceny, má 

výhradu vlastníctva. Dohoda o výhrade 

vlastníctva musí byť písomná. 

Ú  GP-N  

Č: 3 

O: 1 

P: a) 

Článok 3 

Transakcie medzi podnikmi 

1. Členské štáty zabezpečia, aby v 

obchodných transakciách medzi podnikmi 

mal veriteľ bez potreby upozornenia nárok na 

úrok z omeškania, ak sú splnené tieto 

podmienky: 

a) veriteľ splnil svoje zmluvné a zákonné 

povinnosti a 

N 

 

1 §: 514 

O: 1 

 

 

 

 

(1) Nesplnením je vadné plnenie, 

omeškanie s plnením a ak sa vôbec neplní. 
Ú 

 

 GP-N 

 

 

1 §: 519 

O: 1 

P: a), d) 

 

 

 

(1) Prostriedkami nápravy nesplnenia 

(prostriedky nápravy) sú 

a) právo na splnenie, 

d) právo na úrok z omeškania, ak ide o 

omeškanie s plnením peňažného dlhu, 

1 §: 519 

O: 4 

(4) Veriteľovi nepatrí prostriedok nápravy 

v rozsahu, v akom spôsobil nesplnenie 

dlžníka. 
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1 §: 534 

O: 1 

V: 1 

(1) Ak dlžník nesplnil peňažný dlh alebo 

jeho časť včas, má veriteľ právo na úrok z 

omeškania z nezaplatenej sumy v 

dohodnutej sadzbe. 

Č: 3 

O: 1 

P: b) 

b) veriteľ nedostal splatnú sumu včas, s 

výnimkou prípadu, keď dlžník nie je 

zodpovedný za omeškanie. 

 

N 

 

1 

 

 

§: 514 

O: 1 

 

 

(1) Nesplnením je vadné plnenie, 

omeškanie s plnením a ak sa vôbec neplní. 

Ú 

 

 GP-N 

 

 

1 §: 519 

O: 1 

P: a) a d) 

 

 

 

 

 

(1) Prostriedkami nápravy nesplnenia 

(prostriedky nápravy) sú 

a) právo na splnenie, 

d) právo na úrok z omeškania, ak ide o 

omeškanie s plnením peňažného dlhu, 

1 §: 519 

O: 4 

 

(4) Veriteľovi nepatrí prostriedok nápravy 

v rozsahu, v akom spôsobil nesplnenie 

dlžníka. 

1 §: 516 

 

(1) Nesplnenie je ospravedlnené počas 

trvania prekážky, ktorá dlžníkovi bráni v 

splnení povinnosti a ktorá nastala mimo 

jeho vplyvu, ak nemožno rozumne 

predpokladať, že by 

a) dlžník túto prekážku prekonal alebo jej 

následky odvrátil a  

b) v čase vzniku záväzku túto prekážku 

predvídal alebo musel predvídať.  

 

(2) Nesplnenie nie je ospravedlnené, ak 

prekážka podľa odseku 1 vznikla počas 

omeškania dlžníka alebo z jeho 

hospodárskych pomerov. 

 

(3) Predpokladá sa, že nesplnenie nie je 

ospravedlnené.    

 

(4) O prekážke, pre ktorú je nesplnenie 

ospravedlnené, je dlžník povinný 

upovedomiť veriteľa bezodkladne. Ak je 

táto prekážka trvalá, zanikne povinnosť 
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súčasne so vzájomnou povinnosťou 

veriteľa. Strany sa vyporiadajú podľa 

ustanovení tohto zákona o bezdôvodnom 

obohatení.   

1 §: 517 

 

(1) Dlžník zodpovedá za svoje nesplnenie, 

ak nie je ospravedlnené.  

 

(2) Za ospravedlnené nesplnenie 

zodpovedá dlžník len ak to určuje zmluva 

alebo ustanovuje zákon.  

 

(3) Zmluva môže určiť alebo zákon môže 

ustanoviť, kedy a v akom rozsahu dlžník 

zodpovedá, len ak nesplnenie zavinil. 

Č: 3 

O: 2 

2. Členské štáty zabezpečia, aby uplatniteľná 

referenčná sadzba: 

a) za prvý polrok príslušného roku 

zodpovedala sadzbe platnej 1. januára daného 

roku; 

b) za druhý polrok príslušného roku 

zodpovedala sadzbe platnej 1. júla daného 

roku. 

 

N 3 §: 17 

O: 1 

(1) Sadzba úroku z omeškania v 

záväzku medzi podnikateľmi alebo 

podnikateľom a subjektom verejného práva 

sa rovná základnej úrokovej sadzbe 

Európskej centrálnej banky3) platnej k 

prvému dňu príslušného kalendárneho 

polroka omeškania zvýšenej o osem 

percentuálnych bodov; takto určená sadzba 

úroku z omeškania sa použije počas celého 

tohto kalendárneho polroka omeškania. 

______ 
3) § 17 ods. 1 zákona č. 659/2007 Z. z. o 

zavedení meny euro v Slovenskej republike a o 

zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 

neskorších predpisov. 

Ú    

Č: 3 

O: 3 

P: a) 

3. Ak sú splnené podmienky stanovené v 

odseku 1, členské štáty zabezpečia, aby: 

a) mal veriteľ nárok na úrok z omeškania odo 

dňa nasledujúceho po dátume splatnosti alebo 

po uplynutí lehoty splatnosti stanovených v 

zmluve; 

N 

 

1 §: 514 

O: 1 

(1) Nesplnením je vadné plnenie, 

omeškanie s plnením a ak sa vôbec neplní. 

Ú 

 

 GP-N 

 

 

1 §: 519 

O: 1 

P: d) 

(1) Prostriedkami nápravy nesplnenia 

(prostriedky nápravy) sú 

d) právo na úrok z omeškania, ak ide o 

omeškanie s plnením peňažného dlhu, 

 

1 §: 534 

O: 1 

V: 1 

(1) Ak dlžník nesplnil peňažný dlh alebo 

jeho časť včas, má veriteľ právo na úrok z 

omeškania z nezaplatenej sumy v 

dohodnutej sadzbe. 
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1 §: 456 (1) Ak bol čas splnenia dlhu (splatnosť) 

určený dohodou, je dlžník povinný splniť 

dlh v dohodnutom čase, aj keď ho o to 

veriteľ nepožiadal. 

 

(2) Ak bola splatnosť podľa odseku 1 

určená lehotou, môže dlžník splniť dlh 

kedykoľvek počas tejto lehoty. 

Č: 3 

O: 3 

P: b) 

B: i) 

b) v prípade, že dátum splatnosti alebo lehota 

splatnosti nie je stanovená v zmluve, veriteľ 

mal nárok na úrok z omeškania po uplynutí 

ktorejkoľvek z týchto lehôt: 

i) 30 kalendárnych dní po doručení faktúry 

alebo rovnocennej výzvy na úhradu 

dlžníkovi;  
 

N 1 §: 464 

O: 1 

V: 1 

(1) Dlžník je povinný splniť peňažný dlh z 

dodania tovaru alebo poskytnutia služby 

najneskôr do 30 dní odo dňa dôjdenia 

faktúry alebo inej výzvy veriteľa podobnej 

povahy, ktorou požaduje splnenie 

peňažného dlhu (doklad) alebo do 30 dní 

odo dňa poskytnutia plnenia veriteľom, 

podľa toho, ktorý z týchto dní nastal 

neskôr. 

Ú 

 

 GP-N  

Č: 3 

O: 3 

P: b) 

B: ii) 

ii) v prípade, že dátum doručenia faktúry 

alebo rovnocennej výzvy na úhradu je 

neurčitý, 30 kalendárnych dní po dátume 

prijatia tovaru alebo poskytnutia služby; 

N 1 §: 464 

O: 1 

V: 2 

Ak je deň dôjdenia dokladu neistý, je dlžník 

povinný splniť najneskôr tridsiaty deň odo 

dňa poskytnutia plnenia veriteľom. 

Ú  GP-N  

Č: 3 

O: 3 

P: b) 

B: iii) 

iii) v prípade, že dlžník obdrží faktúru alebo 

rovnocennú výzvu na úhradu skôr ako tovar 

alebo službu, 30 kalendárnych dní po prijatí 

tovaru alebo poskytnutí služby; 

 

N 1 §: 464 

O: 1 

V: 1 

(1) Dlžník je povinný splniť peňažný dlh z 

dodania tovaru alebo poskytnutia služby 

najneskôr do 30 dní odo dňa dôjdenia 

doručenia faktúry alebo inej výzvy veriteľa 

podobnej povahy, ktorou požaduje splnenie 

peňažného dlhu (doklad) alebo do 30 dní 

odo dňa poskytnutia plnenia veriteľom, 

podľa toho, ktorý z týchto dní nastal neskôr. 

Ú  GP-N  

Č: 3 

O: 3 

P: b) 

B: iv) 

iv) v prípade, že postup prevzatia alebo 

overovania, ktorým sa má stanoviť zhoda 

tovaru alebo služieb so zmluvou, je určený 

zákonom alebo zmluvou, a ak dlžník obdrží 

faktúru alebo rovnocennú výzvu na úhradu 

skôr alebo v deň, keď sa takéto prevzatie 

alebo overovanie uskutoční, 30 kalendárnych 

dní po tomto dni. 

N 1 §: 464 

O: 2 

 

 

(2) Dlžník je povinný splniť peňažný dlh z 

dodania tovaru alebo poskytnutia služby 

najneskôr do 30 dní odo dňa skončenia 

prehliadky plnenia veriteľa, ak sa po plnení 

veriteľa má uskutočniť jeho prehliadka na 

účel zistenia, či veriteľ plnil riadne. 

Ú 

 

 GP-N  

1 §: 465 

O: 2 

(2) Ak sa po plnení veriteľa má uskutočniť 

prehliadka plnenia na účel zistenia, či 

veriteľ plnil riadne, začína lehota na 

splnenie peňažného dlhu plynúť dňom 

nasledujúcim po dni, v ktorom sa skončila 

prehliadka, ktorou sa zistilo riadne plnenie. 

Ustanovenie odseku 1 sa na zmluvne 

určenú lehotu splatnosti použije rovnako. 
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Č: 3 

O: 4 

4. Ak je určený postup prevzatia alebo 

overovania, ktorým sa má stanoviť zhoda 

tovaru alebo služieb so zmluvou, členské 

štáty zabezpečia, aby maximálne trvanie 

tohto postupu nepresahovalo 30 

kalendárnych dní odo dňa prijatia tovaru 

alebo poskytnutia služby, pokiaľ nie je v 

zmluve výslovne dojednané inak, a za 

predpokladu, že to nie je značne nevýhodné 

pre veriteľa v zmysle článku 7. 

N 

 

1 §: 465 

O: 3 

(3) Dohoda o dlhšej lehote prehliadky 

podľa odseku 2 ako 30 dní odo dňa, v 

ktorom došlo k poskytnutiu plnenia 

veriteľom, je platná, len ak je výslovná a nie 

je v hrubom nepomere k právam a 

povinnostiam vyplývajúcim zo záväzku pre 

veriteľa podľa § 468.  

Ú 

 

 GP-N  

Č: 3 

O: 5 

5. Členské štáty zabezpečia, aby lehota 

splatnosti stanovená v zmluve nepresahovala 

60 kalendárnych dní, pokiaľ nie je v zmluve 

výslovne dojednané inak, a za predpokladu, 

že to nie je značne nevýhodné pre veriteľa v 

zmysle článku 7. 

N 1 §: 465 

O: 1 

 

(1) Zmluvne určená lehota na splnenie 

peňažného dlhu z dodania tovaru alebo 

poskytnutia služby nesmie presiahnuť 60 

dní odo dňa dôjdenia dokladu, alebo 60 dní 

odo dňa, keď veriteľ plnil, podľa toho, 

ktorý z týchto dní nastal neskôr; to neplatí, 

ak sa strany o dlhšej lehote splatnosti 

výslovne dohodnú a takáto dohoda nie je v 

hrubom nepomere k právam a 

povinnostiam vyplývajúcim zo záväzku pre 

veriteľa podľa § 468. Ustanovenie prvej sa 

nepoužije, ak osobitný zákon ustanovuje 

kratšiu lehotu splatnosti. 

Ú 

 

 GP-N  

Č: 4 

O: 1 

 

Článok 4 

Transakcie medzi podnikmi a orgánmi 

verejnej moci 

1. Členské štáty zabezpečia, aby v 

obchodných transakciách, kde je dlžník 

orgánom verejnej moci, mal veriteľ po 

uplynutí lehoty stanovenej v odsekoch 3, 4 

alebo 6 nárok na zákonný úrok z omeškania 

bez potreby upozornenia, ak sú splnené tieto 

podmienky: 

a) veriteľ splnil svoje zmluvné a zákonné 

povinnosti a 

b) veriteľ nedostal splatnú sumu včas, s 

výnimkou prípadu, keď dlžník nie je 

zodpovedný za omeškanie. 

N 1 §: 535 Ak dlžník, ktorý je subjektom verejného 

práva podľa § 17 nesplnil peňažný dlh 

alebo jeho časť, má veriteľ právo na úrok z 

omeškania z nezaplatenej sumy najmenej v 

sadzbe podľa § 534 ods. 1 druhá veta. 

Ú  GP-N  

1 §: 534 

O: 1 

V: 2 

Ak sadzba úroku z omeškania nebola 

stranami záväzku dohodnutá, má veriteľ 

právo na úrok z omeškania v sadzbe, ktorú 

ustanoví vláda Slovenskej republiky 

nariadením. 

1 §: 456 

O: 1 

(1) Ak bol čas splnenia dlhu (splatnosť) 

určený dohodou, je dlžník povinný splniť 

dlh v dohodnutom čase, aj keď ho o to 

veriteľ nepožiadal. 

1 §: 443 

 

(1) Dlžník je povinný splniť dlh riadne a 

včas.  

 

(2) Dlžník splní dlh riadne a včas, ak ho 

splní v súlade s obsahom záväzku. 
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1 §: 485 

O:1 

(1) Veriteľ je v omeškaní, ak odmietne 

prijať riadne ponúknuté plnenie alebo 

odmietne poskytnúť súčinnosť potrebnú na 

splnenie dlhu. 

Č: 4 

O: 2 

 

2. Členské štáty zabezpečia, aby uplatniteľná 

referenčná sadzba: 

a) za prvý polrok príslušného roku 

zodpovedala sadzbe platnej 1. januára daného 

roku; 

b) za druhý polrok príslušného roku 

zodpovedala sadzbe platnej 1. júla daného 

roku. 

N 3 §: 17 

O: 1 

(1) Sadzba úroku z omeškania v 

záväzku medzi podnikateľmi alebo 

podnikateľom a subjektom verejného práva 

sa rovná základnej úrokovej sadzbe 

Európskej centrálnej banky3) platnej k 

prvému dňu príslušného kalendárneho 

polroka omeškania zvýšenej o osem 

percentuálnych bodov; takto určená sadzba 

úroku z omeškania sa použije počas celého 

tohto kalendárneho polroka omeškania. 

______ 
3) § 17 ods. 1 zákona č. 659/2007 Z. z. o 

zavedení meny euro v Slovenskej republike a o 

zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 

neskorších predpisov. 

Ú 

 

 GP-N  

Č: 4 

O: 3 

P: a) 

B: i) 

3. Členské štáty zabezpečia, aby v 

obchodných transakciách, kde je dlžník 

orgánom verejnej moci: 

a) lehota splatnosti nepresahovala žiadnu z 

týchto lehôt: 

i) 30 kalendárnych dní po dátume doručenia 

faktúry alebo rovnocennej výzvy na úhradu 

dlžníkovi; 

 

N 1 §: 467 

O: 1 

V: 1 

 

(1) Ak je dlžníkom subjekt verejného 

práva, je tento povinný splniť peňažný dlh 

z dodania tovaru alebo poskytnutia služby 

v lehote splatnosti 30 dní odo dňa dôjdenia 

dokladu alebo 30 dní odo dňa poskytnutia 

riadneho plnenia veriteľom, podľa toho, 

ktorý z týchto dní nastal neskôr; ak je deň 

dôjdenia dokladu neistý, je dlžník povinný 

splniť najneskôr tridsiaty deň odo dňa 

poskytnutia plnenia veriteľom. 

Ú 

 

 GP-N  

Č: 4 

O: 3 

P: a) 

B: ii) 

ii) v prípade, že dátum doručenia faktúry 

alebo rovnocennej výzvy na úhradu je 

neurčitý, 30 kalendárnych dní po dátume 

prijatia tovaru alebo poskytnutia služby; 

 

N 1 §: 467 

O: 1 

V: 1 

(1) Ak je dlžníkom subjekt verejného 

práva, je tento povinný splniť peňažný dlh 

z dodania tovaru alebo poskytnutia služby 

v lehote splatnosti 30 dní odo dňa dôjdenia 

dokladu alebo 30 dní odo dňa poskytnutia 

riadneho plnenia veriteľom, podľa toho, 

ktorý z týchto dní nastal neskôr; ak je deň 

dôjdenia dokladu neistý, je dlžník povinný 

splniť najneskôr tridsiaty deň odo dňa 

poskytnutia plnenia veriteľom.  

Ú 

 

 GP-N  

Č: 4 

O: 3 

P: a) 

B: iii) 

iii) v prípade, že dlžník obdrží faktúru alebo 

rovnocennú výzvu na úhradu skôr ako tovar 

alebo službu, 30 kalendárnych dní po dátume 

prijatia tovaru alebo poskytnutia služby; 

 

N 1 §: 467 

O: 1 

V: 1 

(1) Ak je dlžníkom subjekt verejného 

práva, je tento povinný splniť peňažný dlh 

z dodania tovaru alebo poskytnutia služby 

v lehote splatnosti 30 dní odo dňa dôjdenia 

dokladu alebo 30 dní odo dňa poskytnutia 

Ú  GP-N  
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riadneho plnenia veriteľom, podľa toho, 

ktorý z týchto dní nastal neskôr; ak je deň 

dôjdenia dokladu neistý, je dlžník povinný 

splniť najneskôr tridsiaty deň odo dňa 

poskytnutia plnenia veriteľom.  

Č: 4 

O: 3 

P: a) 

B: iv) 

iv) v prípade, že postup prevzatia alebo 

overovania, ktorým sa má stanoviť zhoda 

tovaru alebo služby so zmluvou, je určený 

zákonom alebo zmluvou, a ak dlžník obdrží 

faktúru alebo rovnocennú výzvu na úhradu 

skôr alebo v deň, keď sa takéto prevzatie 

alebo overovanie uskutoční, 30 kalendárnych 

dní po tomto dni; 

 

N 1 §: 467 

O: 3 

 

(3) Ak sa po plnení veriteľa má uskutočniť 

prehliadka plnenia na účel zistenia, či 

veriteľ plnil riadne, je subjekt verejného 

práva povinný plniť peňažný dlh v lehote 

splatnosti 30 dní odo dňa skončenia 

prehliadky, ktorou sa zistilo riadne plnenie, 

ibaže sa strany výslovne dohodli na dlhšej 

lehote splatnosti, toto dojednanie nie je v 

hrubom nepomere k právam a 

povinnostiam vyplývajúcim zo záväzku pre 

veriteľa podľa § 468, takéto dojednanie 

odôvodňuje povaha predmetu plnenia a 

dohodnutá lehota splatnosti nepresiahne 60 

dní. 

Ú 

 

 GP-N  

Č: 4 

O: 3 

P: b) 

 

b) dátum doručenia faktúry nebol predmetom 

zmluvnej dohody medzi dlžníkom a 

veriteľom. 

 

N 1 §: 467 

O: 2 

 

(2) Dohoda o dátume dôjdenia dokladu 

podľa odseku 1 nie je prípustná. 

Ú  GP-N  

Č: 4 

O: 4 

P: b) 

 

4. Členské štáty môžu predĺžiť lehoty 

uvedené v odseku 3 písm. a) najviac na 60 

kalendárnych dní pre: 

b) verejnoprávne subjekty poskytujúce 

zdravotnú starostlivosť, ktoré sú náležite 

uznané na tento účel. 

 

D 1 §: 467 

O: 5 

(5) Dlžník, ktorý je subjektom verejného 

práva a zároveň poskytovateľom 

zdravotnej starostlivosti podľa osobitného 

zákona, si môže v zmluve dohodnúť dlhšiu 

lehotu splatnosti ako podľa odseku 1 prvej 

vety, najviac však v trvaní 60 dní. 

Ú Bola využitá 

dobrovoľná 

transpozícia. 

GP-A 

g) 

zachovanie 

existujúcej 

právnej 

úpravy 

Oblasť s vplyvom na 

podnikateľské 

prostredie 

Č: 4 

O: 5 

 

 

5. Členské štáty zabezpečia, aby maximálne 

trvanie postupu prevzatia alebo overovania 

uvedeného v odseku 3 písm. a) bode iv) 

nepresiahlo 30 kalendárnych dní odo dňa 

prijatia tovaru alebo poskytnutia služby, 

pokiaľ nie je v zmluve a v súťažných 

podkladoch výslovne dojednané inak, a za 

predpokladu, že to nie je značne nevýhodné 

pre veriteľa v zmysle článku 7. 

 

N 1 §: 467 

O: 4 

(4) Dohoda o dlhšej lehote prehliadky 

podľa odseku 3 ako 30 dní odo dňa, v 

ktorom došlo k poskytnutiu plnenia 

veriteľom, je platná, len ak záujem na 

takomto osobitnom dojednaní vyplýval zo 

súťažných podkladov a dojednanie nie je v 

hrubom nepomere k právam a 

povinnostiam vyplývajúcim zo záväzku pre 

veriteľa podľa § 468. 

Ú 

 

 GP-N  
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Č: 4 

O: 6 

 

 

6. Členské štáty zabezpečia, aby lehota 

splatnosti stanovená v zmluve nepresiahla 

lehoty stanovené v odseku 3, pokiaľ v zmluve 

nie je výslovne dojednané inak, a to za 

predpokladu, že to je objektívne odôvodnené 

vzhľadom na osobitný charakter alebo prvky 

zmluvy, a aby v žiadnom prípade nepresiahla 

60 kalendárnych dní. 

N 1 §: 467 

O: 1 

 

 

(1) Ak je dlžníkom subjekt verejného 

práva, je tento povinný splniť peňažný dlh 

z dodania tovaru alebo poskytnutia služby 

v lehote splatnosti 30 dní odo dňa dôjdenia 

dokladu alebo 30 dní odo dňa poskytnutia 

riadneho plnenia veriteľom, podľa toho, 

ktorý z týchto dní nastal neskôr; ak je deň 

dôjdenia dokladu neistý, je dlžník povinný 

splniť najneskôr tridsiaty deň odo dňa 

poskytnutia plnenia veriteľom. 

Ustanovenie predchádzajúcej vety neplatí, 

ak výslovné zmluvné dojednanie dlhšej 

lehoty na splnenie peňažného dlhu nie je v 

hrubom nepomere k právam a 

povinnostiam vyplývajúcim zo záväzku 

pre veriteľa podľa § 468,  takéto osobitné 

dojednanie odôvodňuje povaha predmetu 

plnenia a dohodnutá lehota splatnosti 

nepresiahne 60 dní. 

Ú  GP-N  

Č: 5 Článok 5 

Rozvrhy platieb 

Touto smernicou nie je dotknutá schopnosť 

strán dohodnúť sa podľa príslušných 

ustanovení rozhodného vnútroštátneho práva 

na rozvrhoch platieb, ktorými sa stanovujú 

splátky. V prípadoch, keď niektorá zo splátok 

nie je splatená v dohodnutom termíne, úrok a 

náhrada stanovené touto smernicou sa 

vypočítajú výlučne na základe splatných 

súm. 

N 1 §: 465 

O: 4 

 

(4) Ustanovenia odsekov 1 až 3 sa 

nepoužijú len ak sa strany dohodnú na 

plnení peňažného dlhu v splátkach.  

Ú V § 534 ods. 

1 je výslovne 

normované 

právo 

veriteľa na 

úrok 

z omeškania 

z nezaplaten

ej sumy 

peňažného 

dlhu alebo 

jeho časti, 

z čoho podľa 

názoru 

prekladateľa 

jednoznačne 

vyplýva 

záver 

o nevyhnutn

osti 

samostatnéh

o „úročenia“  

jednotlivo 

dohodnutých 

splátok 

peňažného 

GP-N  

1 §: 467 

O: 6 

(6) Ustanovenia odsekov 1 až 5 sa 

nepoužijú, ak sa strany dohodnú na plnení 

peňažného dlhu v splátkach a na záväzky, 

ktorých zmluvnou stranou je spotrebiteľ. 

1 §: 534 

O: 1 

V: 1 

(1) Ak dlžník nesplnil peňažný dlh alebo 

jeho časť včas, má veriteľ právo na úrok z 

omeškania z nezaplatenej sumy v 

dohodnutej sadzbe. 
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dlhu, 

s ktorých 

splnením je 

dlžník 

v omeškaní. 

Č: 6 

O: 1 
Článok 6 

Náhrada nákladov na vymáhanie 

1. Členské štáty zabezpečia, aby v prípade, že 

sa úrok z omeškania stane splatným v rámci 

obchodných transakcií v súlade s článkom 3 

alebo 4, bol veriteľ oprávnený získať od 

dlžníka minimálne paušálnu sumu vo výške 

40 EUR. 

 

N 1 §: 536 

 

(1) Veriteľ má popri úroku z omeškania 

právo na paušálnu náhradu nákladov na 

vymáhanie peňažného dlhu formou pevnej 

sumy, ktorej výšku ustanoví vláda 

Slovenskej republiky nariadením. Tým nie 

je dotknuté právo veriteľa na náhradu 

nákladov spojených s uplatnením 

pohľadávky, ktoré túto pevnú sumu 

prevyšujú.  

 

(2) Ustanovenie odseku 1 sa použije len ak 

peňažný dlh vznikol zo záväzku medzi 

podnikateľmi alebo medzi podnikateľom a 

subjektom verejného práva. 

Ú 

 

 GP-N  

3 §: 18 Výška paušálnej náhrady nákladov na 

vymáhanie dlhu zo záväzku medzi 

podnikateľmi alebo zo záväzku medzi 

podnikateľom a subjektom verejného práva 

je 40 eur jednorazovo bez ohľadu na dĺžku 

omeškania. 

Č: 6 

O: 2 

2. Členské štáty zabezpečia, aby paušálna 

suma uvedená v odseku 1 bola splatná bez 

potreby upozornenia a bola náhradou za 

vlastné náklady veriteľa na vymáhanie. 

 

N 1 §: 536 

O: 1 

V: 1 

(1) Veriteľ má popri úroku z omeškania 

právo na paušálnu náhradu nákladov na 

vymáhanie peňažného dlhu formou pevnej 

sumy, ktorej výšku ustanoví vláda 

Slovenskej republiky nariadením.  

Ú 

 

Nárok na 

paušálnu 

náhradu 

vzniká ex 

lege – 

omeškaním 

dlžníka, 

pričom 

plynutie času 

je 

objektívnou 

kategóriou, 

naviazaním 

vzniku 

uvedených 

nárokov na 

moment 

omeškania  

si preto 

nevyžaduje 

GP-N 

 

 



Strana 15 z 19 

 

pozitívno-

právne 

upravovať 

požiadavku „ 

bez 

predchádzaj

úceho 

upozornenia

“. 

K omeškani

u totiž dôjde 

bez ohľadu 

na to, či k 

takému 

upozorneniu 

dôjde alebo 

nie.  

Č: 6 

O: 3 

3. Veriteľ je oprávnený od dlžníka požadovať 

okrem paušálnej sumy uvedenej v odseku 1 

primeranú náhradu všetkých nákladov na 

vymáhanie presahujúcich túto paušálnu sumu 

a vzniknutých v dôsledku dlžníkovho 

omeškania s platbou. Tieto náklady by mohli 

zahŕňať náklady vzniknuté okrem iného v 

dôsledku využitia služieb právnika alebo 

spoločnosti na vymáhanie dlhov. 

N 1 §: 536 

O: 1 

V: 2 

Tým nie je dotknuté právo veriteľa na 

náhradu nákladov spojených s uplatnením 

pohľadávky, ktoré túto pevnú sumu 

prevyšujú. 

Ú  GP-N 

 

 

1 §: 519 

O: 1 

P: e) a g) 

(1) Prostriedkami nápravy nesplnenia 

(prostriedky nápravy) sú 

e) právo na paušálnu náhradu nákladov na 

vymáhanie, 

g) právo na náhradu škody, 

Č: 7 

O: 1 

 

 

Článok 7 

Nekalé zmluvné podmienky a nekalé 

obchodné praktiky 

 

1. Členské štáty zabezpečia, aby zmluvná 

podmienka alebo obchodná praktika týkajúca 

sa dátumu alebo lehoty splatnosti, sadzby 

úroku z omeškania alebo náhrady nákladov 

na vymáhanie bola buď nevymáhateľná, 

alebo mala za následok vznik nároku na 

náhradu škody, ak je značne nevýhodná pre 

veriteľa. 

 

N 1 §: 468 

O: 1 a 2 

(1) Zmluvné dojednanie týkajúce sa 

splatnosti peňažného dlhu, sadzby úroku z 

omeškania alebo paušálnej náhrady 

nákladov na vymáhanie peňažného dlhu, 

ktoré je v hrubom nepomere k právam a 

povinnostiam vyplývajúcim zo záväzku pre 

veriteľa bez toho, aby preň existoval 

spravodlivý dôvod (nekalá zmluvná 

podmienka), je neplatné. 

  

(2) Obchodná prax, ktorú si strany medzi 

sebou zaviedli, týkajúca sa splatnosti 

peňažného dlhu, sadzby úroku z omeškania 

alebo paušálnej náhrady nákladov na 

vymáhanie peňažného dlhu, ktorá zakladá 

hrubý nepomer v právach a povinnostiach 

vyplývajúcich zo záväzku pre veriteľa bez 

Ú  GP-N 
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toho, aby pre ňu existoval spravodlivý 

dôvod (nekalá obchodná prax), je zakázaná. 

Č: 7 

O: 1 

P: a) 

 

Pri určovaní, či je zmluvná podmienka alebo 

obchodná praktika značne nevýhodná pre 

veriteľa v zmysle prvého pododseku, sa 

zvážia všetky okolnosti prípadu vrátane: 

a) akéhokoľvek hrubého odchýlenia sa od 

dobrých obchodných zvyklostí v rozpore s 

dobrou vierou a poctivým obchodovaním; 

 

N 1 §: 468 

O: 8 

P: a) 

(8) Na posúdenie, či ide o nekalú zmluvnú 

podmienku alebo nekalú obchodnú prax sú 

rozhodujúce všetky okolnosti prípadu, 

najmä 

a) súlad so zásadou poctivého obchodného 

styku, 

Ú  GP-N  

1 Čl.: 4 

 

(1) Každý má v súkromnoprávnych 

vzťahoch konať čestne, poctivo a slušne, a 

každý môže predpokladať, že iní konajú 

týmto spôsobom. 

 

(2) Nikto nemôže mať prospech z vlastného 

nepoctivého správania.  

 

(3) Zneužitie práva nepožíva právnu 

ochranu. 

Č: 7 

O: 1 

P: b) 

b) povahy tovaru alebo služby a 

 

N 1 §: 468 

O: 8 

P: b) 

(8) Na posúdenie, či ide o nekalú zmluvnú 

podmienku alebo nekalú obchodnú prax sú 

rozhodujúce všetky okolnosti prípadu, 

najmä 

b) povaha predmetu plnenia záväzku, 

Ú  GP-N  

Č: 7 

O: 1 

P: c) 

 

c) toho, či dlžník má nejaký objektívny dôvod 

odchýliť sa od zákonnej sadzby úroku z 

omeškania, od lehoty splatnosti uvedenej v 

článku 3 ods. 5, článku 4 ods. 3 písm. a), 

článku 4 ods. 4 a článku 4 ods. 6 alebo od 

paušálnej sumy, ako je uvedená v článku 6 

ods. 1. 

 

N 1 §: 468 

O: 8 

P: c) 

(8) Na posúdenie, či ide o nekalú zmluvnú 

podmienku alebo nekalú obchodnú prax sú 

rozhodujúce všetky okolnosti prípadu, 

najmä 

c) existencia spravodlivého dôvodu pre 

odchýlenie sa dlžníka od 

1. sadzby úroku z omeškania podľa § 534 

ods. 1 druhej vety a § 535, 

2. splatnosti peňažného dlhu dlžníka podľa 

§ 465 ods. 1 a 2 a § 467 ods. 1, 3 a 5, 

3. výšky náhrady nákladov na vymáhanie 

peňažného dlhu podľa § 536 ods. 1 prvej 

vety. 

Ú 

 

 GP-N  

Č: 7 

O: 2 

2. Na účely odseku 1 sa zmluvná podmienka 

alebo obchodná praktika, ktorá vylučuje úrok 

z omeškania, považuje za značne nevýhodnú. 

 

N 1 §: 468 

O: 3 

 

(3) Zmluvné dojednanie alebo obchodná 

prax vylučujúca vznik nároku na úroky z 

omeškania alebo zmluvné dojednanie, 

alebo obchodná prax, ktorá vedie k tomu, 

že sa veriteľ vzdá nároku na úroky z 

omeškania ešte pred porušením zmluvnej 

Ú 

 

 GP-N  
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povinnosti, sa považuje za nekalú zmluvnú 

podmienku alebo nekalú obchodnú prax; to 

platí rovnako aj pre zmluvné dojednanie 

alebo obchodnú prax vylučujúcu vznik 

nároku na paušálnu náhradu nákladov na 

vymáhanie peňažného dlhu podľa § 536 

ods. 1, ak sa nepreukáže opak.. 

Č: 7 

O: 3 

3. Na účel odseku 1 sa zmluvná podmienka 

alebo obchodná praktika, ktorá vylučuje 

náhradu nákladov na vymáhanie stanovenú v 

článku 6, považuje za značne nevýhodnú, ak 

sa nepreukáže opak. 

 

N 1 §: 468 

O: 3 

 

(3) Zmluvné dojednanie alebo obchodná 

prax vylučujúca vznik nároku na úroky z 

omeškania alebo zmluvné dojednanie, 

alebo obchodná prax, ktorá vedie k tomu, 

že sa veriteľ vzdá nároku na úroky z 

omeškania ešte pred porušením zmluvnej 

povinnosti, sa považuje za nekalú zmluvnú 

podmienku alebo nekalú obchodnú prax; to 

platí rovnako aj pre zmluvné dojednanie 

alebo obchodnú prax vylučujúcu vznik 

nároku na paušálnu náhradu nákladov na 

vymáhanie peňažného dlhu podľa § 536 

ods. 1, ak sa nepreukáže opak.. 

Ú 

 

 GP-N  

Č: 7 

O: 4 

4. Členské štáty zabezpečia, aby v záujme 

veriteľov a súťažiteľov existovali primerané 

a účinné prostriedky, ktoré zabránia 

pokračujúcemu uplatňovaniu zmluvných 

podmienok a obchodných praktík, ktoré sú 

značne nevýhodné v zmysle odseku 1. 

 

N 1 §: 468 

O: 5 

 

 

 

 

 

 

 

 

(5) Ak súd vyhlásil zmluvné dojednanie za 

nekalú zmluvnú podmienku alebo zakázal 

nekalú obchodnú prax, je zmluvná strana, 

ktorá spôsobila neplatnosť zmluvného 

dojednania alebo uplatňovala nekalú 

obchodnú prax, povinná zdržať sa ďalšieho 

používania nekalej zmluvnej podmienky 

alebo uplatňovania nekalej obchodnej 

praxe v záväzkoch s ďalšími podnikateľmi; 

rovnakú povinnosť má aj jeho právny 

nástupca. 

Ú 

 

 GP-N  

Č: 7 

O: 5 

5. Prostriedky uvedené v odseku 4 zahŕňajú 

ustanovenia, na základe ktorých organizácie 

oficiálne uznané ako organizácie zastupujúce 

podniky alebo organizácie s oprávneným 

záujmom na zastupovaní podnikov môžu dať 

návrh na začatie konania na súde alebo 

príslušnom správnom orgáne podľa 

uplatniteľného vnútroštátneho práva na 

základe toho, že zmluvné podmienky alebo 

obchodné praktiky sú značne nevýhodné v 

zmysle odseku 1, aby tak mohli uplatniť 

primerané a účinné prostriedky, ktoré 

zabránia ich pokračujúcemu uplatňovaniu. 

N 1 

 

 

 

 

 

 

§: 468 

O: 4 

 

 

 

(4) Neplatnosti nekalej zmluvnej 

podmienky alebo zákazu uplatňovania 

nekalej obchodnej praxe sa môže domáhať 

aj právnická osoba založená alebo zriadená 

na ochranu záujmov podnikateľov. 

Ú  GP-N  
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Č: 8 

O: 1 

Článok 8 

Transparentnosť a zvyšovanie 

informovanosti 

1. Členské štáty zabezpečia transparentnosť 

práv a povinností vyplývajúcich z tejto 

smernice, a to aj zverejnením platnej sadzby 

zákonného úroku z omeškania. 

 

N 1 §: 1887 

O: 3 

(3) Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej 

republiky uverejní na svojom webovom 

sídle informáciu o aktuálnej výške úrokov 

z omeškania určenej podľa § 534 ods. 1 

druhá veta. Ministerstvo spravodlivosti 

Slovenskej republiky môže na svojom 

webovom sídle uverejniť aj historický 

prehľad vývoja výšky úrokov z omeškania 

určenej podľa § 534 ods. 1 druhá veta. 

Ú  GP-N . 

Č: 9 

O: 1 

Článok 9 

Výhrada vlastníctva 

1. Členské štáty zabezpečia v súlade s 

ustanoveniami rozhodného vnútroštátneho 

práva určeného medzinárodným právom 

súkromným, aby predávajúcemu zostalo 

zachované vlastnícke právo k tovaru až do 

úplného zaplatenia jeho ceny, ak doložka o 

výhrade vlastníctva bola výslovne dohodnutá 

medzi kupujúcim a predávajúcim pred 

dodaním tovaru. 

 

N 1 §: 783 Kto predá hnuteľnú vec s výhradou, že 

vlastnícke právo k veci na kupujúceho 

prejde až zaplatením kúpnej ceny, má 

výhradu vlastníctva. Dohoda o výhrade 

vlastníctva musí byť písomná. 

Ú  GP-N  

Č: 10 

O: 2 

2. Vnútroštátne zákony, iné právne predpisy 

a správne opatrenia musia uplatňovať 

rovnaké podmienky na všetkých veriteľov 

usadených v Únii. 

 

N 1 

 

 

 

 

 

 

 

Čl. 1 

 

 

 

 

(1) Občiansky zákonník je všeobecným a 

základným predpisom súkromného práva. 

Upravuje súkromnoprávne veci v rozsahu, 

v akom ich neupravujú osobitné právne 

predpisy.   

 

(2) Pod súkromnoprávnymi vecami sa 

rozumie osobný stav osôb, ako aj ich práva 

a povinnosti osobnej a majetkovej povahy. 

Ú  GP-N  

Č: 12 

O: 1 

V: 3 

Členské štáty uvedú priamo v prijatých 

ustanoveniach alebo pri ich úradnom 

uverejnení odkaz na túto smernicu. Takisto 

uvedú, že odkazy v platných zákonoch, iných 

právnych predpisoch a správnych 

opatreniach na zrušenú smernicu sa považujú 

za odkazy na túto smernicu. Podrobnosti o 

odkaze a jeho znenie upravia členské štáty. 

 

 

N 1 §: 1913 Týmto zákonom sa preberajú právne 

záväzné akty Európskej únie uvedené v 

prílohe. 

Ú  GP-N  

1 Príloha 

B: 7. 

7. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 

2011/7/EÚ zo 16. februára 2011 o boji proti 

oneskoreným platbám v obchodných 

transakciách (prepracované znenie) (Ú. v. 

EÚ L 48, 23.2.2011). 

Č: 12 

O: 2 

2.   Členské štáty oznámia Komisii znenie 

hlavných ustanovení vnútroštátnych 

právnych predpisov, ktoré prijmú v oblasti 

pôsobnosti tejto smernice. 

 

N 2 §: 35 

O: 7 

(7) Ministerstvá a ostatné ústredné orgány 

štátnej správy v rozsahu vymedzenej 

pôsobnosti plnia voči orgánom Európskej 

únie informačnú a oznamovaciu povinnosť, 

Ú  GP-N  
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 ktorá im vyplýva z právne záväzných aktov 

týchto orgánov. 

* Vyjadrenie k opodstatnenosti goldplatingu a jeho odôvodnenie: 

 

 

LEGENDA: 

V stĺpci (1): 

Č (Čl.) – článok 

O (ods.) – odsek 

V – veta 

P – číslo (písmeno) 

 

V stĺpci (3): 

N – bežná transpozícia 

O – transpozícia s možnosťou voľby 

D – transpozícia podľa úvahy (dobrovoľná) 

n.a. – transpozícia sa neuskutočňuje 

V stĺpci (5): 

Č (Čl.) – článok 

§ – paragraf 

O (ods.) – odsek 

V – veta 

P – pododsek (bod) 

V stĺpci (7): 

Ú – úplná zhoda 

Č – čiastočná zhoda 

Ž – žiadna zhoda (ak nie je dosiahnutá ani úplná ani čiastočná zhoda alebo k 

prebratiu dôjde v budúcnosti) 

n.a. – neaplikovateľnosť (ak sa ustanovenie smernice netýka Slovenskej republiky 

alebo nie je potrebné ho prebrať) 

 

 

 

 

 

Zoznam všeobecne záväzných právnych predpisov, ktorými bola smernica transponovaná: 

 

1. Návrh Občianskeho zákonníka 

2. Zákon č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy v znení neskorších predpisov 

3. Návrh nariadenia vlády Slovenskej republiky č. ..../2026 Z. z., ktorým sa vykonávajú niektoré ustanovenia Občianskeho zákonníka 

 

 

* Vyjadrenie k opodstatnenosti goldplatingu a jeho odôvodnenie: 

 

čl. 4 ods. 4 písm. b) smernice 2011/7/EÚ: v § 467 ods. 5 návrhu Občianskeho zákonníka sa navrhuje zachovať využitie možnosti dobrovoľnej transpozície vyplývajúcej z čl. 

4 ods. 4 písm. b) smernice 2011/7/EÚ, ktorá bola doposiaľ upravená v § 340b ods. 5 Obchodného zákonníka v znení zákona č. 9/2013 Z. z.. Zakotvenie výnimky z aplikácie 

vybraných ustanovení (doterajší 340b ods. 1 a 3 Obchodného zákonníka) pre tie subjekty verejného práva, ktoré sú poskytovateľmi zdravotnej starostlivosti podľa zákona č. 

578/2004 Z. z. o poskytovateľoch zdravotnej starostlivosti, zdravotníckych pracovníkoch, stavovských organizáciách v zdravotníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

v znení neskorších pre prípady, kde sú v pozícii dlžníka, ktorého záväzok spočíva v peňažnom plnení bude v aplikačnej praxi znamenať, že pre platnosť výslovnej dohody o 

dlhšej lehote splatnosti ako 30 dní (ktorá plynie od príslušných rozhodných momentov) nebude potrebné skúmať dodržanie požiadavky objektívneho odôvodnenia tohto 

osobitného dojednania povahou predmetu plnenia záväzku a ani súlad s povinnosťou definovanou v § 468 (doterajší 369d Obchodného zákonníka - neexistencia hrubého 

nepomeru k právam a povinnostiam vyplývajúcim zo záväzkového vzťahu pre veriteľa bez existencie spravodlivého dôvodu), avšak je potrebné dopovedať, že aj platnosť 

dojednania o lehote splatnosti v týchto osobitných prípadoch bude potvrdená, len ak osobitné dojednanie nedefinuje lehotu dlhšiu ako 60 dní. Uvedené má pozitívny ako aj 

negatívny vplyv na podnikateľské prostredie. 

 


